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NOTES ON THE GOLDEN HORDE DIPLOMATIC CEREMONIAL:
THE ORIGIN OF THE WORD KORESIN RUSSIAN SLANG

IL'JA V. ZAXEV
(Moscow)

The article deals with the word koreS ‘ close friend’ used in Russian cant. It comes from the Russian
verb koreSevat’ ga ‘to greet each other friendly, to establish friendship and close relations’ that, in
turn, has its origin in the Turkic verb koris- ‘to see each other, to have an audience’. The diplo-
matic ceremony of koreSevan’e ‘akind of very close embrace’ was common in the Golden Horde
and its successor states — the Khanates of the Crimea, Kazan and Astrakhan, the Noghay Horde and
Muscovy, at least up to the end of the 16th century. Soon the word kores (literally: ‘a man partici-
pating in the ceremony of koreSevan’€’) with the meaning ‘true and close friend’ was gjected to the
sphere of Russian slang and acquired a secondary, alleged link with the Russian word koren’ ‘root’
asif it were its pseudo-diminutive form.

Key words: Golden Horde, Crimean Khanate, Noghay Horde, Chingisid diplomatic ceremonial,
Turkish loan-words, Russian etymologies, linguistic contacts.

The Russian word koresS (diminutive koreSok) is attested in the “Dictionary of Mod-
ern Russian Literary Language” in its figurative meaning as ‘a true and close friend
iscaled that way' (Sovar’ 1956, col. 1423). The “Dictionary of Moscow Slang” de-
fines the word as ‘a friend, bosom-friend, boon-companion’, and its derivative verb
«koreSitga» means ‘to make friends, to associate with sy, to have common business
with sy’ (Elistratov 1994, p. 208). It is generally noted in dictionary entries that the
word koreSok in the meaning ‘friend’ isadiminutive of theword koren’ ‘root’. Proba-
bly owing to the same reason, as if it were extremely self-evident and apparent, the
word kores is absent in special etymological dictionaries (see e.g. Sipova 1976)."

However, in this case appearance and self-evidence may lead us astray. In fact,
the word koren' never means «bosom-friends in cant, and the word kores, in its origi-
nal meaning, has a Turkic etymology and rather long historical background.

In the Russian documentation on the relations of Muscovy with Islamic coun-
tries (the Ottoman Empire, the Crimean Khanate, and the Noghay Horde) the word
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1 The word is also missing from the famous etymological dictionary of M. Vasmer (Fasmer
1986-1987).
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korunus is frequently met with, in the meaning ‘arrival to aruler with greetings, hav-
ing an audience’ (Ahmedov—Mukminova 1986, p. 14). For instance, in the 1530s,
the Russian diplomat D. Gubin, in his report from the Noghay Horde, wrote to Mus-
covy that Mirza Sultan-Ahmed b. Shijdjak (Seyyid-Ahmed) “began to call me for
korni§, but | did not go to him for korni$ in accordance with your, my sovereign's
order” ? In his correspondence D. Gubin often made also other mentions on korny3
(sometimes in the form kornyh) (Posol’ skie knigi 1995, pp. 126, 127).

The Russian Turcologist Vasilij Smirnov seems to be the first to have drawn
attention to the word (Smirnov 1887, p. 363, note 2). Forms like s, oS, Gy sS,
Sagay e, siays (from Turkic  gs ‘to see’ (Kadri 1943)) are mentioned in Lazar Buda-
gov’'s Dictionary with the trandation «rendezvous, meeting, audience, appearance
before the tsar or khan». The expression a:Ls x4, 65 Used in Khiva means * meeting
place or conversation place’, ‘hall’, ‘audience’; and s us, 95 — ‘to visit, to in-
troduce oneself to sy, to perform an introduction ceremony’. The word i, 45 IS @S0
used in the Crimean Khans' vyarlyks, in the Babur-name and Abu-I-Gazi's works
(Budagov 1869, pp. 122, 150—151)

We can find these expressions repeatedly in the Russian ambassadorial docu-
mentation of the Crimean Khanate. The Crimean Khan Sahib-Geray wrote to Mos-
cow in 1525: “If you want to harrass me as you do with Kazan, and want to make
other mischiefs, (I warn you that) we (my people) are not of the sort who cannot
respect ourselves (koreSevatisia)”.> The Noghay mirza Ismail wrote to Moscow in
1550: “If you want to have good relations with me, you should give audience
(kornjud) to my ambassador every week”.* The Muscovite tsar Ivan IV “called (the
Noghay) ambassadors to make salutations (karaSevat’ §a). And during the salutation
(karaSevan'e) the ambassadors submitted their requests (to Ivan)”.> Thus, Muscovite
sovereigns sometimes had “karaSevan’€’ with the Muslim ambassadors, i.e. they
«karaSevalis'». But the real meaning of thisword and the process itself remainsin ob-
scurity. The word was interpreted in different ways: V. G. Tiesenhausen interpreted
it as “to see each other, to welcome, to salute” (Savva 1901, p. 223), whilein S. A.
Belokurov's explanation it means “to shake hands or even lay a hand on a head”
(Belokurov 1906, pp. 93—94). However, most likely the word referred to a certain
form of salutation: when meeting two persons clasped hands and touched shoulders
asif it were akind of embrace. Usually only persons of equal rank could have kore-
Sevan'e (koreSevalis'), for example, Muslim ambassadors with Muscovite boyars and
d'jaks, or Ivan IV with Kazan khan Sah-*Ali. If such form of salutation was used
by a sovereign to greet an ambassador, it was extraordinary honour for the latter.

2 «ygan ... mens k coGe 3BaTh X KopHUITY. U 513... K HEMy Ha KOPHBIII He TI0EXaJl II0 TBOE-
My rocyaapeBy Haka3sy» (Posol’ skie knigi 1995, p. 125).
«T0JIKO X T0-Ka3aHCKOMY 3aX04Y€Ill MEHs TECHUTH H €ILIO JIMXa 3aX04elll HCKAaTH, He TaKOB-
CKHe M JIFOJIH, 4TO He yMeeM cs kopeuteBati» (RGADA, fund 123, inventory 1, folder 6, fol. 91r).
4 Toxouels o MHOIO B GPAaTCTBE GBITH, H ThI 6 MOCIY MOEMY KOPHIOLI JABaT OT HEAC/TH
1o nepenu» (Posol’ skie knigi 1995, p. 287).
<«3BaJI TIOCJIOB KapamieBaria. M mocnsl y xapamieBaHbst OBbIB, Ja NPABIIH ...9eI0O0UTHE>»
(Posol’ skie knigi 1995, p. 286).
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V. G. Morozov who was head of the Russian diplomatic mission in the Crimea in
1509, noticed especialy in his report that the khan of the Crimea *had regarded him
with favour and called for koreSevan’e (karaSevat’'5a)”. Grand Prince Vasilij 111 of
Moscow in 1514 «favoured» the Crimean ambassador Appak (from beys family of
Sulesov) in the same way. The Books of Ambassadors or Book of Embassies (posol’ -
skie knigi: collections of the documents on Muscovite diplomatic relations with other
countries) did not mention the same cases later: the ceremony lost its prestige toward
the end of the 16th century. Boris Godunov, for instance, took part in koreSevan'e
with Persian ambassadors only before his accession to the throne (Juzefovi¢ 1988,
p. 117), athough in the first half of the century Muscovite Grand Princes often used
koreSevan’ e even with Noghay couriers (Posol’ skie knigi 1995, p. 183).

In 1535 the Noghay courier Kara Duvan, after his bows and regards (Russian
celobit'e) “in the yard” was caled by the Grand Prince to koreSevan'e and was
granted a hydromel after the ceremonia (Posol’ skie knigi 1995, p. 130). Sometimes
the ceremony of koreSevan’e was cancelled because of the participants' illness, be it
real or pretended. The latter case was frequently used as a pretext for the cancellation
of the audience. Thus the ceremony of koreSevan’e of Ivan the Terrible and Dervish
Khan was cancelled owing to the real desease of the latter (Dervish said: «I amill be-
cause of my sins»). The Muscovite dignitaries I. M. Viskovatov and F. |. Sukin told
the khan that the audience was impossible because of his illness. They ordered the
khan only to make a bow, but not koreSevan'e (Posol’ skie knigi 1995, p. 256). The
ambassador of the Crimean khan Mengli-Geray, Avel’-Sih-zade visited Moscow in
November 1517. Because of an epidemic (Russian «povetrie», i.e. infection) in Kefe
(the Crimea) he was not allowed to the Grand Prince’s hand. Ivan did not invite him
for adinner and koreSevan’e.® It can be inferred from these and similar episodes that
the central moment of the process of koreSevan'e must have been a sort of close
bodily contact (probably, tight embrace).

There is no doubt that koreSevanie was a sign of profound respect to the inter-
locutor. As amatter of fact diplomats and regal persons were not the only participants
in the ceremony of koreSevan'e: relatives at reconciliation could have koreSevan'e as
well. Thus, Sahib-Geray wrote in one of his letter to Moscow in 1533: “By the grace
of God and the favour of the Ottoman padishah, we occupied the throne of our fore-
fathers' yurt. We had koreSevan’e with our brother Islam-sultan and became recon-
ciled with him”.” In November 1502, Mengli-Geray informed the Grand Prince Ivan
IV about the situation in Taht ElT (“Bol’Sgja Orda’ in the Russian sources): “ Seyh-
Ahmed came to Astrakhan, and tsarevich Bahadyr and Ablekerim’s brother went out

® « pyIe BeHKHil KHA3b €TI0 He 3Ball K KOPOIIEBATHCh M ecTh He 38am» (SIRIO 95, p. 385).

" «Munocepauem Goxuum i xangsBennekepensiM [distorted form of the Ottoman-Turkish
word hiidavendigér ‘the Ottoman padishah’] »xanoBanbeM Ha OKOMHUKOB JAEIOB M OTIOB HALIMX
I0pTe TocynapeM csi ecMu yuuHuB cenl. U 3 6parom ¢ cBouM ¢ blcnaM-canranoM KopemmBaiuccs
ecmst. U mr000B Mexu cobst B3I 1 MHOTO 100pa Mexu Hamu ccranocs» (RGADA, fund 123, in-
ventory 1, folder 7, fol. 5).
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of the city and had koreSevan'e (koreSevalis') with him” .2 Thus, the word kores de-

rives from the Russian verb koreSevat' 5ja (‘to greet each other friendly, to establish
friendship and close relations') that, in turn, has its origin in the Turkic verb koris-
‘to see each other, to have an audience’. The diplomatic ceremony of koreSevan'e,
a kind of very close embrace was common for the Golden Horde and its successor
states — the Khanates of the Crimea, Kazan and Astrakhan, the Noghay Horde and
Muscovy. It was used very actively in Muscovy of the 16th century.

Soon the word kores (literally: ‘aman participating in the ceremony of koreSe-
van'e') with the meaning ‘true and close friend’ was gjected to the sphere of Russian
slang and acquired a secondary, alleged link with the Russian word koren’ ‘root’ as if
it were its pseudo-diminutive form.
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8 (JlIur-Axmer B ACTOpoKaHb npuexal, baraTepb HapeBids, 1a AGIekepuMoBa Opart, a BEI-
hIesl, ¢ HUM KopereBainck; a k Cent-MaxMyTy LApeBHYIO YEJIOBEKa MMOCHaNU. A B Harau K caiTaH
AXMar MbIp3e yesioBeka nocinas, ropopuinn ¢ aumu» (SRIO 41, p. 445).
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